Newmarks’ Two Translation Theories and Its Practice
纽马克的两种翻译理论及其实践

                                      Presentation Yang Hui（阳慧）

                                          Handout Zhang Peiwen（张佩闻） 

                                                     27, November 2020  

About the Proposer Newmark

Peter Newmark, born in 1916, is the famous British translator and translation theorist. He is not only a good translator undertaking languages of many European kinds, but also a good editor and linguistician. He worked as the president of the society of British Linguists. What interests him most is the method of how to put the theories in to practice as well as the integration of the research about translation and linguistic. He also worked as a teacher to devote his life to English translation teaching. His main works are: Approaches  To  Translation（《翻译问题探讨》）,  A Textbook of Translation（《翻译教程》), About  Translation （《论翻译》）,  Paragraphs  on Translation（《翻译短评》）.
Semantic Translation and Communicative Translation Theories

Actually, Newmark has proposed eight kinds of theories about translation. He pointed out that " only semantic and communicative translation fulfill the two aims of translation, which are first, accuracy, and second, economy " . And he also used many examples to illustrate the two translation methods in another book Approaches to Translation.
Semantic translation " attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structure of the second language allow, the exact contextual meaning of the original.” ( Newmark , 2001a : 47 ). Semantic translation ought to convey the unique expressive function of the texts, which mainly includes serious literature and autobiography. Newmark also illustrated the typical linguistic feature of semantic translation that it "tends to be more complex, more awkward, more detailed, more concentrated , and pursues the thought-processes rather than the intention of the transmitter". ( Newmark , 2001b : 39 ) . 

In Newmark’s opinion, Communicative translation attempts to render the exact meaning of the original in such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible to the relationship. Communicative translation is supposed to express the informative and vocative functions of language, such as science and technology text, advertisement and popular fiction.
2.1 Features of Semantic Translation
Firstly, it is source language biased. To retain the original language features, it keeps the unique expression of the original text. Also the grammatical and lexical structure are close to the original one.

Secondly, it is based on the culture of language rule of the source text. It strives to seek the aesthetic value of the original text. By doing this, people can taste the primitive culture of the original language.
Thirdly, semantic translation focuses more on content than on effect. It's author-oriented. The aim of it is to express the thinking process of the author of the source text, giving full play to the unique expression modes of the original author. It's loyal to the author to the maximum extent with the consideration for the readers. It focuses on the original author and the original content.
2.2 Features of Communicative translation
Firstly, it is based on the target language. It tends to compile the original structure to make the target language clearer and smoother. 

Secondly, it based on the language of role in the targeted language. It localizes maximally the exotic elements so that the readers can not know the culture elements behind the text.

Thirdly, it focus more on effect than on content. It doesn’t take the author into account, it only take care of the reader and their reaction. The ultimate goal is to make the text acceptable and comprehensible.

2.3 The 
Relationship Between the Two Methods

The two translation methods are both adopted cooperatively complementarily when the text coveys general message rather than cultural elements. Peter Newmark believes that equivalence is only an ideal goal, any single translation method cannot reproduce the style and cultural connotation of the original work faithfully and completely. So a good translation must combine different translation methods.
Examples and Analysis

Example 1

人间四月芳菲尽，山寺桃花始盛开。

长恨春归无觅处，不知转入此中来。

Translation 1: Though on earth in April gone is the fragrance of blossoms. The peach trees are in blossom by this mountain temple. I grieved having nowhere to find the lost spring. Little did I expect to come upon it here.

    Translation 2: In late spring all blooming flowers on earth die back, but peach blossoms in this hill temple just appear, I have been sorry I could not find the spring’s track, it is never expected to wind into here.

Analysis: In this poem, the first and second verses adopt contrast technique to emphasis the beautiful scenery, from the perspective of adopting semantic translation method, this translation fails to represent the style and language feature of the original text, and could not bring the beauty of Chinese poem to the foreign readers. While the second translation is smoother and more expressive.
Example 2

青花菊瓣纹碗 

Translation：Blue-and-white Bowl with Chrysan-themum-petal Pattern

Analysis: This is from the introduction of The Palace Museum of cultural relics. To express its precise meaning, the semantic translation is a good method here. Because actually the reader can not be mislead by this kind of translation, at the same time, it is also vivid and understandable.
Example 3 

wet floor

Translation1 : 湿地板

Translation2: 小心地滑

Analysis: The first version adopts semantic translation so it is so concerned with the original text, it is actually translated word-by-word, using the basic meaning of the words. By contrast, the second version pays more attention to the reaction of the targeted language readers to reach the goal of communicate.

Example 4
图中远山伟立，近处山石巍峨，桃花灿灿。

Translation: Against the background of lofty and rugged mountains, the plum blossoms in the foreground suggest a luxuriant spring.

Analysis: The Chinese“远山伟立、山石巍峨、桃花灿灿”is some kind of complicated even in Chinese, to reach a understandable level to the targeted language readers, here we use communicative translation method. That is to say, we “take off the finery”and adopting a easier way to explain the meaning of the original text. By doing so, the goal of communicate can be reach.

Conclusion

Although the methods of semantic translation and communicative translation are different and sometimes contradictory, Newmark believes that the criterion for measuring a translation is always accurate and can maximize the meaning of the original text. On the other side, how to put the two translation into practice and achieve the best results, it requires translators' full consideration. 
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